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Res. No. 177-12 que aprueba el Convenio de Financiaci6n del Fondo Fiduciario No.
ESP-I-DO, suscrito entre la Repliblica Dom inicana y la Facilidad Financiera de
Espa:a para la Cofinanciaci6n de la Seguridad Alimentaria (FONDO FIDUCIARIO),
representado por su presidente Kanayo F. Nw anze en su capacidad de Fideicom isario
de dicho fondo, actuando m ediante el Fondo lnternacional de Desarrollo Agricola

(FIDA), por un monto de f $11,430,000.00, para el Proyecto de Desarrollo Econ6mico
Rural en el Centro y Este del pais, a ser ejecutado por el M inisterio de Agricultura.
G. 0. No. 10683 del 23 de julio de 2012.

EL CONGRESO NACIO NAL
En Nom bre de la Repéblica

Res. No. 177-12

VISTO: El Articulo 93, numeral l), literales J) y K) de la Constituciôn de la Repflblica.

V ISTO : El Convenio de Financiaciôn del Fondo Fiduciario N o. ESP-I-DO, Proyecto de
Desarrollo Econôm ico Rural en el Centro y el Este, suscrito entre la Repflblica Dominicana
el 13 de septiem bre de 20l l , y la Facilidad Financiera de Espaha para la Cofinanciaciôn de la
Seguridad Alimentaria (FONDO FIDUCIARIO), actuando mediante el Fondo lnternacional
de Desarrollo Agricola (FIDA) en fecha 29 dejunio de 20l l , por un monto de once millones
cuatrocientos treinta mil euros (f $1 l ,430,000.00).

V ISTO : El documento Condiciones Generales para la Financiaciôn del Desarrollo Agricola,
del 29 de abril de 2009 (enmendado en septiembre de 2010).

R E SU E L V E:

UNICO : APROBAR el Convenio de Financiaciôn del Fondo Fiduciario No. ESP-I-DO,
suscrito entre la Repflblica Dom inicana, representada por DANIEL TORIBIO , M inistro de
Hacienda, en fecha 13 de septiembre de 20l l , y la Facilidad Financiera de Espaha para la
Cofinanciaciôn de la Seguridad Alimentaria (FONDO FIDUCIARIO), representado por su
presidente KANAY O F. NW ANZE, en su capacidad de Fideicomisario del Fondo
Fiduciario, en fecha 29 de junio del aiïo 20l l , actuando mediante el Fondo lnternacional de
Desarrollo Agricola (FIDA), por un monto de once millones cuatrocientos treinta mil euros
con 00/100 (f $1 l ,430,000.00), para el proyecto de Desarrollo Econômico Rural en el Centro
y Este, el cual serâ ejecutado por el Ministro de Agricultura, y las Condiciones Generales
para la Financiaciôn del Desarrollo Agricola, de fecha 29 de abril de 2009 (enmendadas en
septiembre de 20l 0), que copiados a la letra dicen asi:
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P. E. No.: 179-11

PO DER ESPECIAL AL M INISTRO DE H ACIENDA

En virtud de las atribuciones que m e confiere el Articulo l28 de la Constituciôn de la
Repflblica, y de conformidad con las disposiciones de la Ley N o. 1486, del 20 de m arzo del
1938, sobre la Representaciôn del Estado en los A ctos Juridicos, por el presente documento
otorgo Poder Especial al M INISTRO DE HACIEN DA, para que, a nombre y en
representaciôn del Estado dominicano, firme con la Facilidad Financiera de Espaha para la
Cofinanciaciôn de la Seguridad Alimenticia (Fondo Fiduciario), actuando mediante el Fondo
lnternacional de Desarrollo Agricola (FIDA), un Convenio de Financiaciôn del Fondo
Fiduciario, por un m onto de once m illones cuatrocientos treinta m il euros con 00/1 00
(f $1 l ,430,000.00), que serâ utilizado como financiamiento adicional para la ejecuciôn del
Proyecto de Desarrollo Econômico Rural en el Centro y el Este, a través del M inisterio de
Agricultura. Este Convenio es concertado en cumplimiento del Convenio de Financiaciôn
81 l-DO, suscrito el 25 de mayo de 2010, entre el Estado dom inicano y el Fondo
lnternacional de Desarrollo Agricola (FIDA), para el financiamiento del mismo proyecto, el
cual dispone en su Secciôn E, Num eral l , com o motivo de suspensiôn adicional del m ismo,
que ''el Prestatario no logre confirmar el espacio fiscal para la financiaciôn adicional''
prevista en el diseho del program a del Proyecto, asi com o no logre identificar un financiador.

HECHO y firm ado en la ciudad de Santo Dom ingo de Guzmân, Distrito N acional, capital de
la Repflblica Dominicana, a los trece (13) dias del mes de septiembre del aiïo dos mil once
(201 l).

DIOS, PATRIA Y LIBERTAD

Leonel Fernândez
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PRVSTAMO DEL FONDO FIDUCIARIO No. ESP-I-DO

CONVENIO DE FINANCIACIUN
D EL FO N D O FID UC IA R IO

Proyecto de Desarrollo Econômico Rural en el Centro y Este

entre la

Repliblica Dom inicana

Facilidad Financiera de Espa:a para la Cofinanciaci6n de la Seguridad Alim entaria
(Fondo Fiduciario)

actuando m ediante el

Fondo lnternacional de Desarrollo Agricola (FIDA)

en su capacidad de
Fideicom isario del Fondo Fiduciario

Firm ado en Rom a, ltalia y Santo Domingo, Repflblica Dominicana
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CONVENIO DE FINANCIACIUN DEL FONDO FIDUCIARIO

Nflmero del Préstam o del Fondo Fiduciario: ESP-I-DO

Proyecto de Desarrollo Econômico Rural en el Centro y Este (el ''Proyectob')

La Facilidad Financiera de Espaha para la Cofinanciaciôn de la Seguridad Alimentaria (el
''Fondo Fiduciariob')

La Repflblica Dominicana (el ''Prestatariob')

(cada uno de ellos por separado la ''Pa14e'' y los dos colectivamente las ''Pa14es'')

acuerdan lo siguiente..

Preém bulo

CONSIDERANDO: Que la Junta Ejecutiva del Fondo lnternacional de Desarrollo Agricola
(el ''FlDA'') en su l00 periodo de sesiones aprobô el instrumento por el que se crea la
Facilidad Financiera de Espaha para la Cofinanciaciôn de la Seguridad Alimentaria (''Fondo
Fiduciariob') y asimismo autorizô que el Fondo Fiduciario, actuando mediante el Fondo
lnternacional de Desarrollo Agricola (''FlDA'') en su capacidad de Fideicomisario del Fondo
Fiduciario, contrajera un convenio de préstamo con el Reino de Espaha (Espaha).

CONSIDERANDO: Que Espaha y el FIDA, en su capacidad de Fideicomisario del Fondo
Fiduciario, han contraido un Convenio de préstamo con fecha 28 diciembre 2010.

CONSIDERANDO: Que el FIDA ha concedido un préstamo al Prestatario (''Financiamiento
FlDA'') por el importe de DEG 9,250,000 para asistir en la financiaciôn del Proyecto de
acuerdo con los térm inos y condiciones establecidos en el Convenio de Financiam iento del
FIDA Nflmero 81 l-DO de fecha 25 mayo 2010 (''convenio de Financiamiento 81 l-DO
FlDA'')

CONSIDERANDO: Que la Secciôn E. l del Convenio de Financiamiento 81 l-DO FIDA
indica como motivo de suspensiôn adicional de susodicho convenio que el Prestatario no
logre confirm ar el espacio fiscal para la financiaciôn adicional de U SD 16 millones prevista
en el diseho del Proyecto antes del 31 de diciembre 20l l , asi com o no logre identificar un
financiador y/o donante para tal importe.
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CONSIDERANDO: Que el Prestatario ha confirmado el espacio fiscal para la financiaciôn
adicional de U SD 16 m illones, y que, mediante el FIDA, ha logrado identificar un
financiador, el Fondo Fiduciario, para tal importe.

CONSIDERANDO: Que el Prestatario ha solicitado un préstamo adicional del Fondo
Fiduciario con el propôsito de increm entar el financiam iento con respecto al Proyecto, tal y
com o se describe en el Anexo l del Convenio de Financiamiento 81 l-DO FIDA .

Por lo tanto, las Partes acuerdan lo siguiente..

Secci6n A

Los siguientes documentos en su conjunto conforman colectivamente este Convenio: el
presente documento, el Cuadro de asignaciones (Anexo l del presente Convenio ) y la
Descripciôn del Proyecto y Disposiciones de ejecuciôn del Convenio de Financiamiento
81 l-DO FIDA (Anexo l del Convenio de Financiamiento 81 l-DO FIDA).

2. Se adjuntan al presente convenio las Condiciones Generales para la Financiaciôn del
Desarrollo Agricola de fecha 29 de abril de 2009, en sus sucesivas versiones enm endadas,
(las ''Condiciones Generalesb') y cualquiera de las disposiciones en ellas contempladas serân
aplicables al presente Convenio. A los efectos del presente Convenio, los térm inos definidos
en las Condiciones Generales tendrân el significado en ellas indicado.

3. El Fondo Fiduciario proporcionarâ un Préstamo del Fondo Fiduciario al Prestatario (la
''Financiaciôn del Fondo Fiduciariob'), que el Prestatario utilizarâ para ejecutar el Proyecto de
conform idad con los térm inos y condiciones del presente Convenio.

Secci6n B

l . El monto del Préstam o del Fondo Fiduciario es de l l ,430,000 Euros.

2. El Préstamo se concede en condiciones ordinarias por un plazo de l 8 ahos incluyendo un
periodo de gracia de tres (3) a partir de la fecha en que el Fondo Fiduciario haya determinado
que se han cumplido todas las condiciones generales previas para el retiro de fondos. La tasa
de interés serâ el Tipo de lnterés de Referencia del Fondo aplicable a los Préstamos del
Fondo Fiduciario, que es la tasa de interés EURIBOR, m âs el diferencial variable aplicado
por el Banco lnternacional de Reconstrucciôn y Fom ento para sus préstamos en Euro.

3. La M oneda de Pago del Selwicio del Préstamo del Fondo Fiduciarios serâ el Euro.

4. El primer dia del Ejercicio Financiero aplicable serâ el indicado en el Convenio de
Financiam iento 8 l l -DO FIDA.

5. Los pagos del capital y los intereses serân pagaderos cada 15 de mayo y 15 de noviembre.
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6. El Prestatario proporcionarâ financiaciôn de contrapartida para el Proyecto de
conform idad con el Convenio de Financiamiento 81 l-DO FIDA .

Secci6n C

l . El Organism o Responsable del Proyecto serâ el indicado en el Convenio de
Financiam iento 81 l-DO FIDA.

2. La Fecha de Terminaciôn del Proyecto serâ el sexto aniversario de la fecha de entrada en
vigor del presente Convenio.

Secci6n D

El Préstam o del Fondo Fiduciario serâ administrado y el Proyecto serâ supervisado de
conform idad con el Convenio de Financiamiento 81 l-DO FIDA .

Secci6n E

l . Se considera que, adem âs de las condiciones generales previas indicadas en las
Condiciones Generales, el Prestatario no podrâ efectuar retiro de fondos hasta que las
siguientes condiciones se hayan cumplido:

a) Que se haya efectuado el primer retiro de fondos del Convenio de Financiamiento
81 l-DO FIDA .

Que el Gobierno haya abierto una cuenta designada para recibir fondos del Préstamo
del Fondo Fiduciario por adelantado.

2. El presente Convenio estâ sujeto a la ratificaciôn del Congreso Nacional del Prestatario.

3. Se indican a continuaciôn los representantes designados y las direcciones que han de
utilizarse para cualquier intercambio de comunicaciones relacionadas con el presente
Convenio:

Por la Facilidad Financiera de Espaha para
la Cofinanciaciôn de la Seguridad Alimentaria.

Presidente del Fondo lnternacional de
Desarrollo Agricola
en su capacidad de Fideicom isario de
la Facilidad Financiera de Espaha
para la Cofinanciaciôn de la Seguridad Alim entaria
Fondo lnternacional de Desarrollo Agricola
V ia Paolo di Dono, 44
00142 Roma, ltalia

Por el Prestatario..

M inistro de Hacienda
M inisterio de Hacienda
Avenida M éxico N o. 45, Gazcue
Santo Dom ingo
Repflblica Dominicana
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El presente Convenio se ha preparado en idioma espahol en seis (6) copias originales, tres (3)
de las cuales son para el Fondo Fiduciario y las otras tres (3) para el Prestatario.

Por la Facilidad Financiera de Espaha
Para la Cofinanciaciôn de la
Seguridad Alimentaria
Kanayo F. Nw anze
Presidente del Fondo lnternacional
de Desarrollo Agricola
en su capacidad de Fideicom iso de
la Facilidad Financiera de Espaha
para la Cofinanciaciôn de la
Seguridad Alimentaria

Por el Prestatario
Daniel Toribio
M inistro de Hacienda

Fecha: 29/06/201 l Fecha: 13/09/201 l
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Anexo 1

Cuadro de asignaciones

l . Asignaci6n de los recursos del Préstamo del Fondo Fiduciario. En el cuadro que figura a
continuaciôn se presentan las Categorias de Gastos Admisibles que se financiarân con cargo
al Préstam o del Fondo Fiduciario y la asignaciôn de los montos del Préstam o del Fondo
Fiduciario a cada Categoria, asi como los porcentajes de los gastos con-espondientes a los
rubros que se financiarân en cada Categoria..

Categoria Monto del Préstamo Porcentaje
del Fondo Fiduciario de financiaciôn

asignado
(expresado en Euro)

Vehiculos y Equipos

Fondos de Cofinanciamiento
de Activos Productivos
Agricolas y de Agroindustria,
y M ER

111. Costos de Operaciôn

300.000 100% sin impuestos

l 0,690.000 l 00% sin impuestos y
sin contribuciôn
beneficiarios

440.000 100% sin impuestos

TOTAL l 1,430.000

2. Cualquier reasignaciôn entre categorias serâ acordada por las Partes.
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CONDICIONES GENERALES PARA LA FINANCIACIUN
DEL DESARROLLO AGRiCOLA

(enmendadas en septiembre de 20l 01)

ARrrictlt.o I -ArLIcAcIôN

Secci6n 1.01. Aplicaci6n de las Condiciones Generales.

a) Estas Condiciones Generales se aplican a todo Convenio de Financiaciôn (segfm la
definiciôn de ese término que figura en la Secciôn 2.01). Asimismo, se aplican a cualesquier
otros convenios o acuerdos solamente en la medida en que asi se estipule expresamente en
dichos convenios o acuerdos.

b) Si una disposiciôn especifica de las presentes Condiciones Generales no se aplica a
un determinado convenio o acuerdo, dicho convenio o acuerdo deberâ explicitamente
especificar que no es aplicable.

ARrrictlt.o 11 - DEFINICIONES

Secci6n 2.01. Definiciones de carâcter general.

Los términos siguientes tienen el significado que se indica a continuaciôn en todos los casos
en que se los utiliza en estas Condiciones Generales..

Por ''Acuerdo de Cooperaciôn'' se entiende un acuerdo o acuerdos concertados entre el Fondo
y una instituciôn cooperante por los que una instituciôn cooperante consiente en desempehar
esa funciôn.

Por ''Acuerdo Subsidiario'' se entiende todo convenio, acuerdo o arreglo por el que i) la
totalidad o parte de los recursos de la Financiaciôn se ponen a disposiciôn de una de las Partes

en el Proyecto y/o ii) una de las Partes en el Proyecto se compromete a ejecutar el Proyecto,
en su totalidad o en parte.

Por ''Aho del Proyecto'' se entiende: i) el periodo que comienza en la fecha de entrada en
vigor de un Convenio y termina en el flltimo dia del Ejercicio Financiero del aiïo en curso y

1Las presentes Condiciones Generales para la Financiaciôn del Desarrollo Agricola fueron aprobadas por la
Junta Ejecutiva el 29 de abril de 2009. Las secciones 2.01 , 4.08 a) y 5.01 fueron modificadas por decisiôn de la
Junta Ejecutiva el 17 de septiembre de 2010. Estas Condiciones Generales enmendadas son aplicables a todos
los Convenios de Financiaciôn relativos a proyectos y programas aprobados por la Junta Ejecutiva durante su
97O periodo de sesiones de septiembre 2009 y posteriormente.
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ii) posteriormente, cada periodo que empieza el primer dia del Ejercicio Financiero y termina
el flltimo dia del mism o, no obstante, si la fecha de entrada en vigor del Convenio cayera en la
segunda mitad del Ejercicio Financiero, el primer Aiïo del Proyecto proseguiria durante el
Ejercicio Financiero sucesivo.

Por ''Convenio'' se entiende un Convenio de Financiaciôn u otro acuerdo o convenio sujeto a
estas Condiciones Generales.

Por ''Convenio de Financiaciôn'' se entiende un Convenio de Financiaciôn de un Proyecto o
un Convenio de Financiaciôn de un Programa en virtud del cual el Fondo conviene otorgar
Financiaciôn al Prestatario/Receptor.

Por ''Convenio de Garantia'' se entiende un convenio o acuerdo entre un Estado M iembro y el
Fondo por el que dicho Estado M iem bro garantiza el cumplimiento de otro convenio o
acuerdo.

Por ''Convenio de Proyecto'' se entiende todo convenio o acuerdo entre el Fondo y cualquier
Parte en el Proyecto relativo a la ejecuciôn de la totalidad del Proyecto o de parte de éste.

Por ''Cuenta de la Donaciôn'' se entiende la cuenta abierta en los libros del Fondo a nombre
del Receptor, a la que se acredita el monto de la Donaciôn.

Por ''Cuenta del Préstamo'' se entiende la cuenta abierta en los libros del Fondo a nombre del
Prestatario, a la que se acredita el importe del Préstamo.

Por ''Cuenta del Proyecto'' se entiende una cuenta para las actividades del Proyecto segfm se
describe en la Secciôn 7.02 b).

Por ''Derechos Especiales de Giro'' o la sigla ''DEG'' se entiende los derechos especiales de
giro tal como los avalfle de cuando en cuando el Fondo M onetario lnternacional, de
conform idad con su Convenio Constitutivo.

Por ''Directrices del FIDA para la adquisiciôn de bienes y la contrataciôn de obras y
selwicios'' se entiende las directrices en esta materia aprobadas por la Junta Ejecutiva del
Fondo en diciembre de 2004 (para Financiaciones aprobadas por la Junta Ejecutiva del
Fondo antes de septiembre de 20l 0) o las Directrices para la adquisiciôn de bienes y la
contrataciôn de obras y selwicios en el âmbito de los proyectos aprobadas por la Junta
Ejecutiva del Fondo en septiembre de 20l 0 (para Financiaciones aprobadas por la Junta
Ejecutiva del Fondo después de septiembre de 20l 0), con las sucesivas enmiendas que el
Fondo pueda introducir.l

1 Enmienda de septiembre de 2010
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Por ''dôlar de los Estados Unidos'' o ''USD'' se entiende la m oneda de los Estados Unidos de
A mérica.

Por ''Donaciôn'' se entiende toda donaciôn concedida al Receptor en virtud de un Convenio
de Financiaciôn u otro convenio o acuerdo.

Por ''Ejercicio Financiero'' se entiende el periodo de doce meses asi designado en un
Convenio.

Por ''equivalente en DEG'' se entiende, respecto de cualquier cantidad expresada en cualquier
moneda en el m om ento del côm puto, el m onto equivalente de dicha suma en DEG, segfm lo
determine el Fondo de conformidad con lo dispuesto en el Apartado b) del Articulo 5.2 del
Convenio Constitutivo del FIDA.

Por ''Estado M iem bro'' se entiende todo Estado M iembro del Fondo.

Por ''Estado M iembro Beneficiario del Proyecto'' se entiende el Estado M iembro en cuyo
territorio se ejecuta el Proyecto.

Por ''Euro'' o ''EUR'' se entiende la moneda de la Uniôn M onetaria Europea.

Por ''Fecha de Cierre de la Financiaciôn'' se entiende la fecha a partir de la cual se da por
terminado el derecho del Prestatario/Receptor a solicitar retiros de la Cuenta del Préstamo
y/o de la Cuenta de la Donaciôn, que es de seis (6) meses después de la Fecha de Terminaciôn
del Proyecto o cualquier otra fecha posterior que el Fondo determine y comunique al
Prestatario/Receptor.

Por ''Fecha de Terminaciôn del Proyecto'' se entiende la fecha estipulada en un Convenio en

la cual ha de concluir la ejecuciôn del Proyecto, o cualquier fecha posterior que el Fondo
haya determinado y comunicado al Prestatario/Receptor.

Por ''Fecha de valor'' se entiende, respecto de cualquier retiro de fondos de la Cuenta del
Préstam o, la fecha en la cual se considera efectuado dicho retiro con arreglo a lo dispuesto en
la Secciôn 4.06 y, respecto de cualquier Pago del Servicio del Préstamo, la fecha en la cual se
considera efectuado dicho pago segfm lo dispuesto en la Secciôn 5.04.

Por ''Financiaciôn'' se entiende un Préstam o, una Donaciôn o una combinaciôn de ambos.

Por ''Fondo'' se entiende el Fondo lnternacional de D esarrollo Agricola.

Por ''Fraude'' se entiende toda acciôn u om isiôn que, dolosamente o no, induzca o pretenda
inducir a error a otra Parte, incluso mediante tergiversaciôn, a fin de obtener un beneficio
financiero o de otra indole o de eludir una obligaciôn.
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Por ''Garante'' se entiende cualquier Estado M iembro asi designado en el Convenio de
Garantia.

Por ''Gasto Admisible'' se entiende un gasto que se ajusta a lo estipulado en la Secciôn 4.08.

Por ''lmpuestos'' se entiende todos los impuestos, gravâmenes, tasas, aranceles y derechos de
cualquier clase, percibidos, recaudados, retenidos o exigidos por cualquier Estado M iembro,
o en su territorio, en cualquier momento.

Por ''lnstituciôn Cooperante'' se entiende una instituciôn asi designada en un Convenio de
Financiaciôn, encargada de la administraciôn de la Financiaciôn y/o de la supervisiôn de la
ejecuciôn del Proyecto.

Por ''Libra Esterlina'' o ''GBP'' se entiende la moneda del Reino Unido de Gran Bretaha e
lrlanda del Norte.

Por ''M oneda'' de un estado o de un territorio se entiende la moneda que tiene curso legal en
ese estado o territorio para el pago de deudas pflblicas y privadas.

Por ''M oneda de Pago del Selwicio del Préstam o'' se entiende la m oneda libremente
convertible asi denominada en el Convenio de Financiaciôn.

Por ''M oneda Librem ente Convertible'' se
Fondo en un mom ento determ inado.

entiende toda m oneda asi denom inada por el

Por ''Organismo Responsable del Proyecto'' se entiende la entidad asi designada en un

Convenio, a la que corresponde la responsabilidad general de la ejecuciôn del Proyecto.

Por ''Pago del Selwicio del Préstamo'' se entiende cualquier pago obligatorio o discrecional
que el Prestatario o el Garante hagan al Fondo en virtud del Convenio de Financiaciôn,
incluido (aunque no fmicamente) todo pago del capital, de los intereses o de los cargos por
selwicio con-espondientes a cualquier Préstam o.

Por ''Parte en el Proyecto'' se entiende cada una de las entidades encargadas de la ejecuciôn
del Proyecto o de cualquiera de sus partes. El térm ino ''Parte en el Proyecto'' comprende
(aunque no exclusivamente) al Organismo Responsable del Proyecto y a cualquier entidad
designada en un Convenio com o Parte en el Proyecto.

Por ''Periodo de Ejecuciôn del Proyecto'' se entiende el periodo durante el cual se ha de llevar
a cabo el Proyecto, que com ienza en la fecha de entrada en vigor del Convenio y concluye en
la Fecha de Terminaciôn del Proyecto.
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Por ''Plan de Adquisiciones y Contrataciôn'' se entiende el Plan de A dquisiciones y
Contrataciôn del Prestatario/Receptor que abarca los dieciocho (1 8) primeros meses del
Periodo de Ejecuciôn del Proyecto, y que se irâ actualizando para abarcar periodos sucesivos
de doce (12) meses.

Por ''Plan Operativo Anual'' o ''POA'' se entiende el plan de trabajo y presupuesto anual para
llevar a cabo el Proyecto durante un Aiïo del Proyecto en particular, que incluye el Plan de
A dquisiciones y Contrataciôn.

Por ''Poblaciôn-objetivo'' se entiende el grupo de personas que estâ previsto que se beneficie
de un Proyecto.

Por ''Prâctica Coercitiva'' se entiende el m enoscabo o daho causado, o la am enaza de causar
menoscabo o daho, directa o indirectamente, a una Parte cualquiera o a sus bienes, para
influenciar indebidam ente en las acciones de dicha Parte.

Por ''Prâctica Colusoria'' se entiende un arreglo entre dos o mâs Partes destinado a conseguir
un fin indebido, incluyendo, entre otras cosas, la influencia indebida en las acciones de una
tercera Parte.

Por ''Prâctica Corrupta'' se entiende el acto de ofrecer, dar, aceptar o solicitar, directa o
indirectamente, cualquier cosa de valor para influenciar indebidamente en las acciones de
otra Parte.

Por ''Préstam o'' se entiende un préstam o concedido por el Fondo al Prestatario en virtud de un
Convenio de Financiaciôn.

Por ''Prestatario'' se entiende la Parte asi designada en el Convenio.

Por ''Proyecto'' se entiende el proyecto o program a de desarrollo agricola descrito en un
Convenio y financiado, en todo o en parte, con los recursos de la Financiaciôn.

Por ''Receptor'' se entiende la Parte designada com o tal en un Convenio.

Por ''Tipo de lnterés de Referencia del Fondo'' se entiende el tipo determinado regularmente
por el Fondo como tipo de referencia para el câlculo de los intereses de los Préstamos.

Por ''Yen'' o ''JPY '' se entiende la m oneda del Japôn.
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Secci6n 2.02. Empleo de los términos.

A los efectos de estas Condiciones Generales y de cualquier Convenio, salvo que el contexto
exija otra cosa, el singular de los términos comprende asimismo el plural, el plural de los
términos comprende asimismo el singular, y los pronom bres de género masculino
comprenden también los de género fem enino.

Secci6n 2.03. Referencias y epigrafes.

Salvo que se indique otra cosa, las referencias que se hagan en estas Condiciones Generales a
A rticulos o Secciones se refieren a los Articulos o Secciones de estas Condiciones Generales.
Los epigrafes de los Articulos y Secciones y del indice de estas Condiciones Generales se dan
solam ente para facilitar la referencia y no forman parte integrante de estas Condiciones
Generales.

ARTiCULO lll - LA INSTITUCIUN COOPERANTE

Secci6n 3.01. Designaci6n de la lnstituci6n Cooperante.

En un Convenio de Financiaciôn se podrâ prever que se designe a una instituciôn cooperante
para administrar la financiaciôn y supelwisar el Proyecto.

Secci6n 3.02. Funciones de la lnstituci6n Cooperante.

En caso de que se designe una instituciôn cooperante, sus funciones serân las siguientes..

Facilitar la ejecuciôn del Proyecto, ayudando al Prestatario/Receptor y a las Partes
en el Proyecto a intep retar el Convenio de Financiaciôn y a darle cumplim iento.

Examinar las solicitudes de retiro de fondos presentadas por el
Prestatario/Receptor, con el fin de determinar las cantidades que el
Prestatario/Receptor tiene derecho a retirar de la Cuenta del Préstamo y/o la Cuenta
de la Donaciôn.

Examinar y aprobar, con base en el sistema de no objeciôn, la adquisiciôn de bienes
y la contrataciôn de obras de ingenieria y selwicios del Proyecto financiados con los
recursos de la Financiaciôn.

Dar seguim iento al cumplimiento del Convenio de Financiaciôn, poner en
conocim iento del Fondo todo incumplim iento de importancia y recomendar las
m edidas correctivas correspondientes.

Otras funciones relativas a la administraciôn de la Financiaciôn y la supervisiôn del
Proyecto que hayan sido estipuladas en el Acuerdo de Cooperaciôn.
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Secci6n 3.03. Acuerdo de Cooperaci6n.

Si se designa a una instituciôn cooperante, el Fondo suscribirâ un Acuerdo de Cooperaciôn
con la instituciôn cooperante, en el que se estipularân las condiciones de su designaciôn.

Secci6n 3.04. M edidas tom adas por la lnstituci6n Cooperante.

Cualquier medida que tome la instituciôn cooperante de conform idad con el A cuerdo de
Cooperaciôn serâ considerada y tratada por el Prestatario/Receptor, el Garante y las Partes en
el Proyecto como una m edida tomada por el Fondo.

Secci6n 3.05. Cooperaci6n del Prestatario/Receptor y las Partes en el Proyecto.

El Prestatario/Receptor, el Garante y las Partes en el Proyecto tomarân todas las m edidas
necesarias o apropiadas para que la instituciôn cooperante pueda desempehar sus funciones
sin impedim entos y en form a eficaz.

ARTiCULO IV - CUENTAS DEL PRéSTAMO Y DE LA DONACIUN Y RETIRO
DE FONDOS

Secci6n 4.01. Cuentas del Préstam o y de la Donaci6n.

Al entrar en vigor un Convenio de Financiaciôn, el Fondo abrirâ una Cuenta del Préstamo y/o
una Cuenta de la Donaciôn a nombre del Prestatario/Receptor y acreditarâ el monto del
capital del Préstamo y/o de la Donaciôn a las cuentas respectivas.

Secci6n 4.02. Retiros de las Cuentas del Préstam o y/o de la Donaci6n.

Entre la fecha de entrada en vigor del Convenio y la Fecha de Cierre de la Financiaciôn, el
Prestatario/Receptor podrâ presentar solicitudes para retirar de la Cuenta del Préstamo y/o de
la Cuenta de la Donaciôn las cantidades correspondientes a pagos ya efectuados o a pagos por
hacer en concepto de Gastos Adm isibles. El Fondo notificarâ al Prestatario/Receptor las
cantidades m inimas de los retiros.

N o se realizarân retiros de fondos de la Cuenta del Préstamo y/o de la Cuenta de la Donaciôn
hasta que el Fondo haya aprobado el primer POA y haya determinado que se han cumplido
todas las demâs condiciones especificadas en el Convenio de Financiaciôn como condiciones
generales adicionales previas para el retiro de fondos. En el Convenio de Financiaciôn
también se podrân establecer condiciones adicionales especificas previas al retiro de fondos
aplicables a categorias o actividades concretas. Se podrân efectuar retiros de fondos para
sufragar los costos de la puesta en marcha del Proyecto a partir de la Fecha de Entrada en
Vigor del Convenio, con sujeciôn a cualesquier limites establecidos en el Convenio de
Financiaciôn.
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Secci6n 4.03. Com prom isos Especiales del Fondo.

A peticiôn del Prestatario/Receptor, el Fondo podrâ convenir en contraer un compromiso
irrevocable con el fin de pagar las sumas necesarias para garantizar una Carta de Crédito con
objeto de financiar los Gastos Admisibles (un ''Compromiso Especialb'), en los términos y
condiciones convenidos entre el Prestatario/Receptor y el Fondo.

Secci6n 4.04. Solicitudes de retiro de fondos o de Com prom iso Especial.

a) Cuando el Prestatario/Receptor desee solicitar un retiro de fondos de la Cuenta del
Préstam o y/o de la Cuenta de la Donaciôn o pedir al Fondo que contraiga un Compromiso
Especial, entregarâ al Fondo una solicit'ud en la forma que éste especifique, junto con los
docum entos y demâs pruebas en apoyo de tales solicitudes que el Fondo razonablemente
solicite.

b) El Prestatario/Receptor proporcionarâ al Fondo pruebas satisfactorias de los poderes de
la persona o personas autorizadas para firmar tales solicitudes, asi como un ejemplar
autenticado de la firma de cada una de esas personas.

c) Cada solicitud de esa naturaleza y los documentos que la acompahan, asi como otros
medios de prueba, deberân ser suficientes para satisfacer al Fondo de que el
Prestatario/Receptor tiene derecho a efectuar esos retiros o a tal Comprom iso Especial.

d) Si el Prestatario/Receptor presenta solicitudes para retirar de la Cuenta del Préstamo
y/o de la Cuenta de la Donaciôn las cantidades con-espondientes a pagos por hacer en
concepto de Gastos Admisibles, el Fondo, antes de transferir dicha cantidad al
Prestatario/Receptor, podrâ requerir al Prestatario/Receptor que proporcione m edios de
prueba, satisfactorios para el Fondo, que demuestren que los retiros solicitados con
anterioridad se han utilizado apropiadam ente para sufragar Gastos Adm isibles. El Fondo
podrâ establecer limites razonables sobre la cantidad que el Prestatario/Receptor puede
retirar por adelantado o el saldo general de dichos retiros de fondos por adelantado, y podrâ
solicitar que dichas cantidades se m antengan en una m oneda librem ente convertible y/o en
una cuenta destinada a tal fin en un banco aceptable para el Fondo.

Secci6n 4.05. Transferencia por el Fondo.

Una vez que el Fondo haya recibido del Prestatario/Receptor una solicitud autenticada y
satisfactoria del retiro de fondos, el Fondo transferirâ a la cuenta especificada por el
Prestatario/Receptor la cantidad alli indicada.
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Secci6n 4.06. Fecha de valor de los retiros.

Se considerarâ que un retiro de fondos ha sido efectuado en la fecha en que la instituciôn
financiera pertinente haga el cargo correspondiente a la cuenta del Fondo sehalada para el
desembolso de dichos fondos.

Secci6n 4.07. Asignaci6n y reasignaci6n de los recursos de la Financiaci6n.

a) En un Convenio de Financiaciôn se podrâ asignar el importe de la Financiaciôn a
determinadas categorias de Gastos Admisibles y especificar los porcentajes de esos Gastos
A dmisibles que han de ser financiados con los recursos de la Financiaciôn.

b) El Fondo darâ seguimiento al uso de los recursos de la Financiaciôn a fin de determinar
cuândo la asignaciôn a una categoria se ha agotado o cuândo estâ a punto de agotarse.

c) Si el Fondo determina que el monto de la Financiaciôn asignado en el Convenio de
Financiaciôn a una categoria de Gastos Admisibles es o serâ insuficiente, el Fondo, mediante
notificaciôn al Prestatario/Receptor, podrâ:

Reasignar a dicha categoria recursos de la Financiaciôn que hayan sido asignados a
otra categoria, en la medida necesaria para cubrir el déficit estimado, y/o

ii) Si tal reasignaciôn no cubre totalmente el déficit estimado, reducir el porcentaje de
esos Gastos Admisibles que ha de ser financiado con los recursos de la
Financiaciôn.

Secci6n 4.08. Gastos Admisibles-l

a) La Financiaciôn se utilizarâ exclusivamente para financiar gastos que cumplan las
siguientes condiciones de admisibilidad'.

El gasto deberâ cubrir el costo razonable de los bienes, obras y servicios necesarios
para el Proyecto y previstos en el POA pertinente, y adquiridos o contratados de
conform idad con las Directrices del FIDA para la adquisiciôn de bienes y la
contrataciôn de obras y servicios.

El gasto deberâ efectuarse durante el Periodo de Ejecuciôn del Proyecto, salvo los
gastos correspondientes a los costos de la finalizaciôn del Proyecto que podrân
efectuarse después de la Fecha de Terminaciôn del Proyecto y antes de la Fecha de
Cierre de la Financiaciôn.

1 Enmienda de septiembre de 2010.
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iii) El gasto serâ efectuado por una de las Partes en el Proyecto.

iv) Si en el Convenio se asigna el importe de la Financiaciôn a categorias de Gastos
Admisibles y se especifican los porcentajes que han de financiarse con cargo a la
Financiaciôn, el gasto debe guardar relaciôn con una categoria cuya asignaciôn no se

haya agotado, y serâ admisible sôlo hasta el porcentaje aplicable a dicha categoria.

El gasto serâ de otro m odo admisible de conformidad con las condiciones del
Convenio de Financiaciôn.

b) El Fondo de cuando en cuando podrâ declarar inadmisibles ciertos tipos de gastos.

c) No serâ admisible para su financiaciôn con los recursos de la Financiaciôn ningfm pago a
un particular o una entidad ni para ninguna importaciôn de bienes, si dicho pago estâ
prohibido por una decisiôn del Consejo de Seguridad adoptada en virtud del Capitulo Vll de
la Carta de las Naciones Unidas.

d) No serâ admisible para su financiaciôn con los recursos de la Financiaciôn ningfm pago a
un particular o una entidad ni para ningfm bien, obra o selwicio, si la realizaciôn o recepciôn
de dicho pago constituye corrupciôn, fraude o una prâctica coercitiva o colusoria por parte de
un representante cualquiera del Prestatario/Receptor o una Parte cualquiera en el Proyecto.

Secci6n 4.09. Reem bolso de los Retiros de Fondos.

Si el Fondo decide que cualquier cantidad retirada de la Cuenta del Préstam o y/o la Cuenta de
la Donaciôn no ha sido utilizada para los fines sehalados o no serâ necesaria a partir de ese
mom ento para financiar Gastos A dm isibles, el Prestatario/Receptor reembolsarâ
prontam ente al Fondo dicha cantidad. Salvo cuando el Fondo convenga en otra cosa, el
reembolso se harâ en la moneda utilizada por el Fondo para el desembolso de la cantidad
retirada. El Fondo acreditarâ a la Cuenta del Préstam o y/o la Cuenta de la Donaciôn el
equivalente en DEG de la cantidad asi reembolsada.

ARTiCULO V - PAGOS DEL SERVICIO DE PRéSTAMO

Secci6n 5.01. Condiciones de los Préstam os-l

Los préstamos proporcionados por el Fondo se otorgarân en condiciones muy favorables,
intermedias u ordinarias, conform e a lo establecido en el Convenio de Financiaciôn:

1 Enmienda de septiembre de 2010.
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a) Condiciones muy favorables. Los préstamos otorgados en condiciones muy favorables
estarân exentos del pago de intereses, pero quedarân sujetos a un cargo por servicio de tres
cuartos del uno por ciento (0,75%) anual pagadero semestralmente en la Moneda de Pago del
Servicio del Préstamo, y tendrân un plazo de reembolso de cuarenta (40) ahos, incluido un
periodo de gracia de diez (1 0) a partir de la fecha de aprobaciôn del Préstamo por la Junta
Ejecutiva del Fondo.

b) Condiciones mâs gravosas. Los préstamos otorgados en condiciones mâs gravosas
estarân exentos del pago de intereses, pero quedarân sujetos a un cargo por servicio de tres
cuartos del uno por ciento (0,75%) anual pagadero semestralmente en la Moneda de Pago del
Servicio del Préstamo, y tendrân un plazo de reembolso de veinte (20) ahos, incluido un
periodo de gracia de diez (10) ahos a partir de la fecha de aprobaciôn del préstamo por la
Junta Ejecutiva del Fondo.

c) Condiciones intermedias. Los préstamos otorgados en condiciones intermedias estarân
sujetos al pago de intereses sobre el capital del Préstamo pendiente de reembolso a un tipo de
interés equivalente a la m itad del Tipo de lnterés de Referencia del FIDA pagadero
semestralm ente en la M oneda de Pago del Servicio del Préstam o, y tendrân un plazo de
reembolso de veinte (20) ahos, incluido un periodo de gracia de cinco (5) a partir de la fecha
en que el Fondo haya determinado que se han cumplido todas las condiciones generales
previas para el retiro de fondos de conformidad con la Secciôn 4.02 b).

d) Condiciones ordinarias. Los préstamos otorgados en condiciones ordinarias estarân
sujetos al pago de intereses sobre el capital del Préstamo pendiente de reembolso a un tipo de
interés equivalente al Tipo de lnterés de Referencia del FIDA pagadero semestralm ente en la
Moneda de Pago del Selwicio del Préstamo, y tendrân un plazo de reembolso de quince (15) a
dieciocho (1 8) ahos, incluido un periodo de gracia de tres (3) a partir de la fecha en que el
Fondo haya determinado que se han cumplido todas las condiciones generales previas para el
retiro de fondos de conformidad con la Secciôn 4.02 b).

e) Los intereses y los cargos por selwicios serân devengados por el capital del Préstamo
pendiente de reembolso y se calcularân sobre la base de un aiïo de 360 dias, dividido en 12
meses de 30 dias. El Fondo proporcionarâ al Prestatario una declaraciôn de los intereses y
cargos por selwicios exigibles al menos cuatro (4) semanas antes de la fecha en que deba
realizarse dicho pago.

9 El Fondo publicarâ el Tipo de lnterés de Referencia del FIDA aplicable en cada periodo
ell qtle Se Comptltell 1OS illtereses.

g) Durante el periodo de gracia, los intereses y los cargos por selwicios serân devengados
por el capital del Préstam o pendiente de reembolso y serân pagaderos semestralm ente, pero
no serâ exigible pago alguno del capital.
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Secci6n 5.02. Reem bolsos y pagos anticipados del capital.

a) El Prestatario reembolsarâ el monto total del capital del Préstamo retirado de la Cuenta
del Préstamo con arreglo a plazos sem estrales, calculados en funciôn del plazo de reembolso
descontado el periodo de gracia. El Fondo informarâ al Prestatario de las fechas y los montos
de los pagos tan pronto como sea posible una vez comenzado el plazo de reembolso del
Préstam o.

b) El Prestatario tendrâ derecho a reembolsar por anticipado la totalidad o cualquier parte
del capital del Préstamo siempre que el Prestatario pague todos los intereses y dem âs cargos
por selwicios devengados y pendientes de pago del monto que haya de pagarse por anticipado
y que sea exigible en la fecha del pago anticipado. Todos los pagos anticipados se acreditarân
prim ero a cualquier interés o cargo por servicios pendiente de reembolso y, después, a los
plazos restantes del Préstamo.

c) Toda cancelaciôn parcial del Préstamo se aplicarâ mediante prorrateo del pago de los
plazos restantes del capital del Préstam o. El Fondo notificarâ al Prestatario esa aplicaciôn,
especificando las fechas y montos de los plazos restantes, una vez descontados los montos
cancelados.

Secci6n 5.03. Form a y lugar de pago.

Todos los Pagos del Selwicio del Préstamo se harân a la cuenta o cuentas del banco u otra
instituciôn financiera que el Fondo pueda designar mediante notificaciôn al Prestatario.

Secci6n 5.04. Fechas de valor de los Pagos del Servicio del Préstam o.

Los Pagos del Selwicio del Préstamo se considerarân efectuados a partir del dia en que la
instituciôn financiera pertinente acredite la cuenta del Fondo designada con ese fin.

ARTiCULO Vl - DISPOSICIONES RELATIVAS A LAS M ONEDAS

Secci6n 6.01. M onedas en las cuales se efectlian los retiros de fondos.

a) Los retiros de fondos de la Cuenta del Préstamo y/o de la Cuenta de la Donaciôn se
harân en las m onedas respectivas en que hayan sido pagados o hayan de pagarse los gastos
que deban financiarse con los recursos de la Financiaciôn, o bien en la moneda o las m onedas
que el Fondo pueda elegir.

b) Se cargarâ a la Cuenta del Préstamo y/o a la Cuenta de la Donaciôn el equivalente en
DEG de la cantidad retirada, determinado en la fecha de valor del retiro. Si la moneda
utilizada en el retiro de fondos ha sido comprada por el Fondo con una moneda distinta, se
cargarâ a la Cuenta del Préstam o y/o la Cuenta de la Donaciôn el equivalente en DEG de la
cantidad de esa otra moneda.
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Secci6n 6.02. M oneda de Pago del Servicio del Préstam o.

Todos los Pagos del Servicio del Préstamo se harân en la M oneda de Pago del Selwicio del
Préstam o especificada en el Convenio de Financiaciôn. El importe de todo Pago del Selwicio
del Préstamo serâ el equivalente en la M oneda de Pago del Selwicio del Préstamo, en la fecha
de vencim iento, del monto en DEG de ese Pago del Selwicio del Préstamo, segfm lo
determine el Fondo de conformidad con la Secciôn 2 b) del Articulo 5 del Convenio
Constitutivo del FIDA.

Secci6n 6.03. Valoraci6n de las m onedas.

Siempre que sea necesario determinar el valor de una m oneda en relaciôn con otra, el Fondo
determinarâ ese valor de conformidad con la Secciôn 2 b) del Articulo 5 del Convenio
Constitutivo del FIDA.

ARTiCULO Vll - EJECUCIUN DEL PROYECTO

Secci6n 7.01. Ejecuci6n del Proyecto.

El Prestatario y cada una de las otras Partes en el Proyecto ejecutarân el Proyecto:

i) Con la debida diligencia y eficacia.

Conform e a prâcticas apropiadas de carâcter administrativo, técnico, financiero,
econômico, operacional, ambiental y de desarrollo agricola (incluidas prâcticas
apropiadas de desarrollo l'ural) y de una gestiôn pflblica adecuada.

iii) De conformidad con los planes, normas de diseho, especificaciones, calendarios
para las adquisiciones y la contrataciôn y los trabajos y métodos de construcciôn
convenidos por el Prestatario/ Receptor y el Fondo.

iv) De conformidad con las disposiciones del Convenio pertinente, los POA y el Plan
de Adquisiciones y Contrataciôn.

De conform idad con las politicas, criterios y reglamentaciones relacionadas con
la financiaciôn del desarrollo agricola establecidas, de cuando en cuando, por el
Consejo de Gobernadores y la Junta Ejecutiva del Fondo.

De tal m anera que se asegure la sostenibilidad de sus resultados a largo plazo.

Los Proyectos se ejecutarân con arreglo a un POA. El Organismo Responsable
del Proyecto prepararâ un borrador de POA para cada Proyecto basado, en la
m edida que sea apropiado, en los borradores de POA preparados por las diversas
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Partes en el Proyecto. Cada borrador de POA de un Proyecto incluirâ, entre otras
cosas, una descripciôn detallada de las actividades del Proyecto planificadas
durante el Aiïo del Proyecto sucesivo, un Plan de A dquisiciones y Contrataciôn, y
las fuentes y la utilizaciôn de los fondos.

Antes de cada Aiïo del Proyecto, el Organism o Responsable del Proyecto
presentarâ, de ser necesario, el borrador de POA del Proyecto al ôrgano de
supervisiôn designado por el Prestatario/Receptor para que lo revise. Tras dicha
revisiôn, el Organismo Responsable del Proyecto presentarâ el borrador de POA
del Proyecto al Fondo para que formule sus obselwaciones a mâs tardar sesenta
(60) dias antes de que empiece el Aiïo del Proyecto en cuestiôn. Si al cabo de
treinta (30) dias de la recepciôn el Fondo no formula obselwaciôn alguna sobre el
borrador de POA del Proyecto, se considerarâ que el POA es aceptable para el
Fondo.

El Organism o Responsable del Proyecto adoptarâ el POA del Proyecto
sustancialm ente en la forma en que haya sido aceptado por el Fondo.

El Organismo Responsable del Proyecto podrâ proponer ajustes en el POA del
Proyecto durante el Aiïo del Proyecto pertinente, que se harân efectivos tras la
aceptaciôn por el Fondo.

Secci6n 7.02. Disponibilidad de los recursos de la Financiaci6n.

a) El Prestatario/Receptor pondrâ los recursos de la Financiaciôn a disposiciôn de las
Partes en el Proyecto en las condiciones especificadas en el Convenio de Financiaciôn o de
otra forma aprobadas por el Fondo para los fines de la ejecuciôn del Proyecto.

b) En el Convenio de Financiaciôn se podrâ prever que el Prestatario/Receptor abra y
mantenga una o mâs Cuentas del Proyecto para las actividades del Proyecto en un banco
aceptable para el Fondo, se identificarâ a la Parte en el Proyecto responsable de administrar
dicha cuenta o cuentas. A m enos que en el Convenio de Financiaciôn se especifique lo
contrario, la administraciôn de dichas cuentas se realizarâ de conform idad con las norm as y
reglamentaciones aplicables de la Parte en el Proyecto responsable de dicha actividad.

Secci6n 7.03. Disponibilidad de recursos adicionales.

a) Ademâs de los recursos de la Financiaciôn, el Prestatario/Receptor pondrâ a
disposiciôn de las Partes en el Proyecto los fondos, instalaciones, selwicios y otros recursos
que puedan necesitarse para ejecutar el Proyecto de conformidad con lo previsto en la
Secciôn 7.01 .
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b) Ademâs de los recursos de la Financiaciôn, en el Convenio de Financiaciôn se podrâ
establecer que el Prestatario/Receptor ponga a disposiciôn de las Partes en el Proyecto
durante el Periodo de Ejecuciôn del Proyecto fondos de contrapartida con cargo a sus propios
recursos de conformidad con los procedim ientos nacionales habituales aplicables a la
asistencia para el desarrollo.

Secci6n 7.04. Coordinaci6n de las actividades.

Con el fin de asegurar que el Proyecto se ejecute de conformidad con la Secciôn 7.01 , el
Prestatario/Receptor velarâ por que las actividades pertinentes de sus ministerios,
departam entos y ôrganos, asi com o las de cada una de las Partes en el Proyecto, sean
realizadas y coordinadas de conformidad con politicas y procedim ientos adm inistrativos
eficaces.

Secci6n 7.05. Adquisiciones y Contrataci6n.

a) La adquisiciôn de bienes y la contrataciôn de obras y selwicios financiados con los
recursos de la Financiaciôn se realizarân de conformidad con las disposiciones especificadas
en las normas de adquisiciones y contrataciôn del Prestatario/Receptor, en la medida en que
éstas sean compatibles con las Directrices del FIDA para la adquisiciôn de bienes y la
contrataciôn de obras y selwicios. En cada Plan de Adquisiciones y Contrataciôn se
determinarân los procedimientos que el Prestatario/Receptor deberâ aplicar para asegurar la
compatibilidad con las Directrices del FIDA para la adquisiciôn de bienes y la contrataciôn
de obras y selwicios.

b) Mediante notificaciôn al Prestatario/Receptor, el Fondo podrâ solicitar que todos los
docum entos de licitaciôn y contratos para la adquisiciôn de bienes o la contrataciôn de obras
y selwicios financiados con los recursos de la Financiaciôn incluyan disposiciones por las que

se exija a los licitantes, los proveedores, los contratistas, los subcontratistas y los consultores
VVCI

Perm itan al Fondo realizar una inspecciôn completa de toda la documentaciôn de
la licitaciôn y los registros conexos.

M antengan todos los docum entos y registros relacionados con la licitaciôn o el
contrato durante tres (3) ahos después de terminada la licitaciôn o el contrato.

iii) Cooperen con los agentes o representantes del Fondo que lleven a cabo una
auditoria o investigaciôn.

Secci6n 7.06. Uso de bienes y servicios.

Todos los bienes, selwicios e instalaciones financiados con los recursos de la Financiaciôn se
utilizarân exclusivamente para los fines del Proyecto.
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Secci6n 7.07. M antenim iento.

El Prestatario/Receptor se asegurarâ de que, en todo momento, todas las instalaciones y obras
civiles utilizadas en relaciôn con el Proyecto funcionen y se mantengan debidamente y que se
efectflen sin tardanza todas las reparaciones de dichas instalaciones que sean necesarias.

Secci6n 7.08. Seguros.

a) El Prestatario/Receptor o el Organismo Responsable del Proyecto asegurarân todos los
bienes y edificios utilizados en el Proyecto contra los riesgos y por las sumas que resulten
compatibles con prâcticas com erciales adecuadas.

b) El Prestatario/Receptor o el Organismo Responsable del Proyecto asegurarâ todos los
bienes importados para el Proyecto y que han de ser financiados con los recursos de la
Financiaciôn contra los riesgos a que puedan hallarse expuestos durante la adquisiciôn, el
transporte y la entrega en el lugar en que hayan de ser utilizados o instalados de conform idad
con prâcticas com erciales adecuadas.

Secci6n 7.09. Acuerdos Subsidiarios.

a) El Prestatario/Receptor se asegurarâ de que ninguna de las Partes en el Proyecto
suscriba ningfm Acuerdo Subsidiario, o consienta a cualquier modificaciôn del mismo, que
resulte incom patible con el Convenio de Financiaciôn o el Convenio de Proyecto.

b) El Prestatario/Receptor y cada una de las Partes en el Proyecto ejercerân los derechos
que les confieren cada uno de los A cuerdos Subsidiarios en los que sean Parte para asegurar
que los intereses del Prestatario/Receptor y los del Fondo queden plenamente protegidos y
que el Proyecto se ejecute de conformidad con lo dispuesto en la Secciôn 7.01 .

c) Ninguna disposiciôn de un Acuerdo Subsidiario en el que el Prestatario/Receptor sea
Parte serâ objeto de cesiôn, renuncia, suspensiôn, revocaciôn, enmienda u otra modificaciôn
sin el consentimiento previo del Fondo.

d) El Prestatario/Receptor asumirâ cualquier riesgo cambiario a que dé lugar cualquier
Acuerdo Subsidiario en el que sea Parte, salvo que el Fondo decida lo contrario.

Secci6n 7.10. Cum plim iento de los Convenios.

a) El Prestatario/Receptor serâ plenamente responsable ante el Fondo del debido y
puntual cumplimiento de todas las obligaciones atribuidas en virtud del Convenio al propio
Prestatario/Receptor, al Organism o Responsable del Proyecto y a las dem âs Partes en el
mism o. En la medida en que cualquiera de las Partes en el Proyecto tenga personalidad
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juridica independiente de la del Prestatario/Receptor, cuando se haga referencia en un
Convenio a una obligaciôn de esa Parte en el Proyecto, se considerarâ responsabilidad del
Prestatario/Receptor asegurar de que ésta cumpla tal obligaciôn. La aceptaciôn por
cualquiera de las Partes en el Proyecto de una obligaciôn que se le atribuya en un Convenio
no afectarâ las responsabilidades y obligaciones del Prestatario/Receptor en virtud del
mism o.

b) El Prestatario/Receptor adoptarâ todas las medidas necesarias o apropiadas que estén
en su mano para facilitar y asistir al Organism o Responsable del Proyecto y dem âs Partes en
el Proyecto a cumplir las obligaciones que les corresponden en virtud de un determinado
Convenio. El Prestatario/Receptor no adoptarâ, ni permitirâ que un tercero adopte m edidas
que obstaculicen el desempeho de esas obligaciones.

Secci6n 7.11. Personal esencial del Proyecto.

El Prestatario/Receptor o el Organism o Responsable del Proyecto designarâ al Director del
Proyecto y dem âs personal esencial del Proyecto en la forma especificada en el Convenio o
de otro m odo aprobada por el Fondo. Todos los funcionarios esenciales del Proyecto estarân
dotados de las calificaciones y experiencias especificadas en el Convenio o de otra form a
aprobadas por el Fondo. El Prestatario/Receptor pondrâ todo su empeho en asegurar la
continuidad de los funcionarios esenciales del Proyecto a lo largo de todo su Periodo de
Ejecuciôn. El Prestatario/Receptor o el Organismo Responsable del Proyecto asegurarâ al
personal esencial del Proyecto contra los riesgos de enferm edad y accidente en la medida
compatible con una buena prâctica com ercial o las prâcticas habituales relativas a la
adm inistraciôn pflblica nacional, segfm sea apropiado.

Secci6n 7.12. Partes en el Proyecto.

Segfm sea necesario para ejecutar el Proyecto de conformidad con lo dispuesto en la Secciôn
7.01 , cada una de las Partes en el Proyecto:

a) Adoptarâ con prontit'ud todas las medidas que sean necesarias o apropiadas para
mantener su personalidadjuridica y para establecer, mantener y renovar sus derechos,
atributos, facultades, pren-ogativas y exenciones.

Emplearâ adm inistradores y otros funcionarios competentes y expertos.

Se ocuparâ del funcionamiento, m antenimiento y sustituciôn de sus instalaciones,
equipo, y otros bienes.

d) No venderâ, ni darâ en alquiler ni de otra forma cederâ ninguno de los haberes del
Proyecto, salvo en el curso ordinario de las actividades o segfm lo convenido con el
Fondo.
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Secci6n 7.13. Distribuci6n de los recursos del Proyecto.

El Prestatario/Receptor y las Partes en el Proyecto se asegurarân de que los recursos y
beneficios del Proyecto, en la m ayor m edida posible, se distribuyan entre la
Poblaciôn-objetivo, utilizando métodos desglosados en funciôn del género.

Secci6n 7.14. Factores ambientales.

El Prestatario/Receptor y las Partes en el Proyecto adoptarân todas las m edidas que sean
razonables para asegurar que el Proyecto se lleve a cabo con la debida diligencia en lo que
hace a los factores ambientales y en consonancia con las leyes ambientales nacionales y con
todos los tratados internacionales en los cuales sea parte el Estado M iembro Beneficiario del
Proyecto. En particular, las Partes en el Proyecto adoptarân los métodos apropiados de lucha
contra las plagas en el m arco del Proyecto y, a tal fin, cumplirân los principios establecidos
en el Côdigo lnternacional de Conducta para la Distribuciôn y Utilizaciôn de Plaguicidas de
la Organizaciôn de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentaciôn (FAO), en sus
sucesivas versiones enm endadas, y se asegurarân de que entre los plaguicidas adquiridos en
el m arco del Proyecto no figure ninguno de los clasificados como ''extremadamente
peligrosos'' (Clase la) o ''altamente peligrosos'' (Clase lb) de conformidad con la
Clasificaciôn de los plaguicidas conform e al riesgo recomendada por la Organizaciôn
Mundial de la Salud (OMS), en sus sucesivas versiones enmendadas.

Secci6n 7.15. Tasas de représtam o.

Durante el Periodo de Ejecuciôn del Proyecto, el Prestatario/Receptor y el Fondo examinarân
periôdicamente los tipos de interés aplicables a los créditos otorgados a los m iembros de la
Poblaciôn-objetivo, financiados (en forma directa o indirecta) con los recursos de la
Financiaciôn. Estos exâmenes se realizarân conjuntamente con el objeto de alcanzar o
mantener con el tiempo tipos de interés positivos. El Prestatario/Receptor adoptarâ todas las
medidas apropiadas, que sean compatibles con sus politicas y con las politicas del Fondo,
para alcanzar ese objetivo. Como parte de esas medidas, el Prestatario/Receptor y cada una
de las Partes en el Proyecto que otorguen tales créditos procurarân reducir al m inim o los
costos de los créditos. A los fines de esta Secciôn, el término ''tipos de interés positivos''
significa, respecto de cualquier crédito otorgado por cualquiera de las Partes en el Proyecto,
un tipo de interés que, tom ando en consideraciôn la inflaciôn, permite a esa Parte en el
Proyecto recuperar sus gastos y lograr una situaciôn de sostenibilidad.

Secci6n 7.16. Term inaci6n del Proyecto.

El Prestatario/Receptor se asegurarâ de que las Partes en el Proyecto concluyan la ejecuciôn
del Proyecto en la Fecha de Terminaciôn del Proyecto. El Fondo y el Prestatario/Receptor
convendrân en la disposiciôn de los bienes del Proyecto una vez terminado.
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ARTiCULO Vlll - PRESENTACIUN DE INFORMES E INFORMACIUN SOBRE
LA EJECUCIUN DEL PROYECTO

Secci6n 8.01. Registros relativos a la ejecuci6n.

El Prestatario/Receptor se asegurarâ de que las Partes en el Proyecto m antengan registros y
documentaciôn adecuados que reflejen sus operaciones relativas a la ejecuciôn del Proyecto
(incluidos, aunque no fmicamente, copias u originales de toda la con-espondencia, actas de
reuniones y todos los documentos relativos a las adquisiciones y la contrataciôn) hasta la
Fecha de Terminaciôn del Proyecto, y conselwarân tales registros y docum entos al menos
durante los diez (1 0) ahos siguientes.

Secci6n 8.02. Seguimiento de la ejecuci6n del Proyecto.

El Organismo Responsable del Proyecto:

Establecerâ y seguidamente mantendrâ un sistem a adecuado de gestiôn de informaciôn
de conform idad con la Guia para el seguim iento y la evaluaciôn de proyectos del FIDA
con el que darâ continuo seguim iento a la marcha del Proyecto.

Reunirâ, durante el Periodo de Ejecuciôn del Proyecto, todos los datos y demâs
informaciôn pertinentes (incluida toda la informaciôn solicitada por el Fondo) que sea
necesaria para realizar un seguimiento del progreso de la ejecuciôn del Proyecto y el
logro de sus objetivos.

Conselwarâ debidamente esa informaciôn durante el Periodo de Ejecuciôn del Proyecto
y al menos los diez (1 0) ahos siguientes, y, prontamente cuando se le solicite, la pondrâ
a disposiciôn del Fondo y de sus representantes y agentes.

Secci6n 8.03. lnform es de avance y Revisiones a M itad de Periodo.

a) El Organismo Responsable del Proyecto, u otra parte designada a ese fin en el
Convenio pertinente, suministrarâ al Fondo informes periôdicos sobre la m archa del
Proyecto, en la form a y con el contenido que el Fondo razonablem ente solicite. Como
minimo, en esos informes se indicarân i) el progreso cuantitativo y cualitativo conseguido en
la ejecuciôn del Proyecto y la consecuciôn de sus objetivos, ii) los problemas encontrados
durante el periodo examinado, iii) las medidas adoptadas o propuestas para resolverlos y iv)
el programa de actividades propuesto y el avance previsto en el periodo del inform e
siguiente.

b) Si asi se especifica en un Convenio, el Organismo Responsable del Proyecto y el Fondo
realizarân conjuntamente una revisiôn de la ejecuciôn del Proyecto a mâs tardar a mitad del
Periodo de Ejecuciôn del Proyecto (la ''Revisiôn a Mitad de Periodob'), de conformidad con
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los térm inos de referencia preparados por el Organism o Responsable del Proyecto y
aprobados por el Fondo. Entre otras cosas, en dicha revisiôn se estudiarâ el logro de los
objetivos del Proyecto y las limitaciones y dificultades que se hayan encontrado, y se
recomendarâ la reorientaciôn que sea necesaria para alcanzar tales objetivos y eliminar esas
lim itaciones y dificultades.

c) El Prestatario/Receptor se asegurarâ de que las recomendaciones derivadas de dicha
revisiôn se apliquen en el plazo especificado a esos efectos y a satisfacciôn del Fondo. Esas
recomendaciones podrân dar lugar a modificaciones del Convenio o a la cancelaciôn de la
Financiaciôn.

Secci6n 8.04. lnform e final.

Tan pronto como sea posible después de la Fecha de Term inaciôn del Proyecto, pero en todo
caso a mâs tardar en la Fecha de Cierre de la Financiaciôn, el Prestatario/Receptor

suministrarâ al Fondo un informe sobre la ejecuciôn general del Proyecto, en la forma y con
el contenido especificados en el Convenio de Financiaciôn o que el Fondo razonablemente
solicite. Como minimo, en dicho informe se indicarân i) los costos del Proyecto y sus
beneficios, ii) el logro de sus objetivos, iii) el cumplimiento por el Prestatario/Receptor, las
Partes en el Proyecto y el Fondo de sus obligaciones respectivas en virtud del Convenio y iv)
las lecciones aprendidas de lo anterior.

Secci6n 8.05. Planes y calendarios.

Las Partes en el Proyecto sum inistrarân al Fondo tan pronto com o estén preparados, los
planes, normas de diseho, informes, docum entos contractuales, especificaciones y
calendarios relativos al Proyecto y todas las modificaciones importantes que se hagan en
ellos posteriormente.

Secci6n 8.06. Otros informes e informaci6n sobre la ejecuci6n del Proyecto.

Ademâs de los informes y la inform aciôn previstos en las disposiciones anteriores de este
articulo:

a) El Prestatario/Receptor y las Partes en el Proyecto suministrarân oportunamente al
Fondo los demâs informes e informaciôn que el Fondo razonablemente solicite sobre
cualquier asunto relativo al Proyecto o a cualquiera de las Partes en el Proyecto.

b) El Prestatario/Receptor y las Partes en el Proyecto informarân prontamente al Fondo de
toda circunstancia que interfiera o amenace con interferir la ejecuciôn del Proyecto o el logro
de sus objetivos. Concretamente, el Prestatario/Receptor y las Partes en el Proyecto
notificarân sin tardanza al Fondo cualquier alegaciôn de fraude y/o corrupciôn que hayan
recibido en relaciôn con cualesquiera actividades del Proyecto.



-84-

ARTiCULO IX - PRESENTACIUN DE INFORMES FINANCIEROS E
INFORM ACIUN FINANCIERA

Secci6n 9.01. Registros financieros.

Las Partes en el Proyecto llevarân cuentas separadas y registros adecuados para reflejar, de
conform idad con prâcticas de contabilidad apropiadas generalmente observadas, las
operaciones, los recursos y los gastos relativos al Proyecto hasta la Fecha de Cierre de la
Financiaciôn, y conselwarân esas cuentas y esos registros por al menos diez (10) ahos
después de esa fecha.

Secci6n 9.02. Estados financieros.

El Prestatario/Receptor entregarâ al Fondo estados financieros detallados de las operaciones,
los recursos y los gastos relacionados con el Proyecto en cada Ejercicio Financiero,
preparados de conformidad con principios y procedim ientos aceptables para el Fondo, y
entregarâ dichos estados financieros al Fondo dentro de los cuatro (4) meses siguientes al
cierre de cada Ejercicio Financiero.

Secci6n 9.03. Auditoria de Cuentas.

El Prestatario/Receptor:

Dispondrâ que, en cada Ejercicio Financiero, las cuentas relativas al Proyecto sean
comprobadas de conformidad con principios de auditoria aceptables para el Fondo
y con las Directrices para la auditoria de proyectos (para uso de los prestatarios) por
auditores independientes aceptables para el Fondo.

Dentro de los seis (6) meses siguientes al cierre de cada Ejercicio Financiero,
proporcionarâ al Fondo una copia certificada del inform e de auditoria y la respuesta
a la carta sobre asuntos de gestiôn de los auditores en el plazo de un mes de haberla
recibido.

Si el Prestatario/Receptor no proporciona puntualmente cualquiera de los informes
de auditoria solicitados de m anera satisfactoria, y el Fondo determ ina que es poco
probable que el Prestatario/Receptor pueda presentarlo en un plazo de tiempo
razonable, el Fondo podrâ contratar auditores independientes de su elecciôn para
que comprueben las cuentas relacionadas con el Proyecto. El Fondo podrâ financiar
los costos de dicha auditoria m ediante el retiro de fondos de la Cuenta del Préstamo
y/o la Cuenta de la Donaciôn.

Secci6n 9.04. Otros inform es financieros e inform aci6n financiera.

Ademâs de los informes y la informaciôn previstos en la Secciôn anterior de este articulo:
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El Prestatario/Receptor y las Partes en el Proyecto sum inistrarân prontamente al
Fondo los demâs informes e informaciôn que el Fondo razonablem ente solicite
sobre cualquier asunto financiero relativo a la Financiaciôn o al Proyecto o a
cualquier Parte en el Proyecto.

El Prestatario/Receptor y el Garante informarân prontamente al Fondo de toda
circunstancia que interfiera o am enace con interferir el mantenimiento de los Pagos
del Servicio del Préstamo.

El Estado M iembro Beneficiario del Proyecto suministrarâ prontamente al Fondo
toda la informaciôn que el Fondo razonablemente le solicite respecto de las
condiciones econômicas y financieras imperantes en su territorio, incluidas su
balanza de pagos y su deuda externa.

ARrrictlt.o x - coorElu clôN

Secci6n 10.01. Cooperaci6n en general.

El Fondo, la instituciôn cooperante y cada una de las Partes en el Proyecto prestarân su plena
cooperaciôn para asegurar el logro de los objetivos del Proyecto.

Secci6n 10.02. Intercam bio de opiniones.

El Fondo, el Prestatario/Receptor y el Organismo Responsable del Proyecto, de cuando en
cuando y a peticiôn de cualquiera de ellos, intercambiarân opiniones acerca del Proyecto, la
Financiaciôn o cualquiera de las Partes en el Proyecto.

Secci6n 10.03. Visitas, inspecciones y solicitudes de inform aci6n.

El Prestatario/Receptor y las Partes en el Proyecto harân posible que, de cuando en cuando,
los agentes y representantes del Fondo:

Visiten e inspeccionen el Proyecto, incluidos todos los sitios de ejecuciôn, obras,
equipo y otros bienes utilizados para fines relacionados con el Proyecto.

b) Examinen los originales y obtengan copias de todos los datos, cuentas, registros y
docum entos pertinentes a la Financiaciôn, al Proyecto o a cualquiera de las Partes
en el Proyecto.

Visiten a todos los funcionarios del Proyecto o de cualquiera de las Partes en el
Proyecto, entablen comunicaciôn con ellos y los interroguen.
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Secci6n 10.04. Auditorias iniciadas por el Fondo.

El Prestatario/Receptor y las Partes en el Proyecto permitirân a los auditores designados por
el Fondo comprobar los registros y cuentas relativos al Proyecto. El Prestatario/Receptor y
las Partes en el Proyecto prestarân su plena cooperaciôn en esas auditorias y reconocerân a
los auditores todos los derechos y prerrogativas que corresponden a los agentes o
representantes del Fondo, de conform idad con lo dispuesto en la Secciôn 10.03. Con la
excepciôn de las auditorias realizadas de conformidad con la Secciôn 9.03 c), el Fondo
absorberâ el costo de esas auditorias.

Secci6n 10.05. Evaluaciones del Proyecto.

a) El Prestatario/Receptor y cada una de las Partes en el Proyecto facilitarân todas las
evaluaciones y revisiones del Proyecto que el Fondo realice durante el Periodo de Ejecuciôn
del Proyecto y los diez (10) ahos siguientes.

b) A los fines de esta Secciôn, el término ''facilitarân'' comprende, ademâs del
cumplim iento cabal de lo dispuesto en los articulos Vlll y IX y en este Articulo X respecto de
dichas evaluaciones y exâmenes, la prestaciôn opoltuna de apoyo logistico, que im plica
proporcionar personal y equipo del Proyecto y adoptar con prontitud las dem âs medidas que
el Fondo solicite en relaciôn con las evaluaciones y revisiones, sin que esto suponga
desembolsos efectivos.

Secci6n 10.06. Exam en de la cartera de Proyectos en el pais.

El Estado M iembro Beneficiario del Proyecto permitirâ que los agentes y representantes del
Fondo, previa consulta, ingresen en su territorio cuando sea necesario para iniciar diâlogos,
visitar las obras e inspeccionar los datos, registros y docum entos que el Fondo
razonablemente solicite con el objeto de realizar un examen general de todos los proyectos y
program as financiados, en todo o en parte, por el Fondo en su territorio y de toda financiaciôn
otorgada por el Fondo al Estado M iembro Beneficiario del Proyecto. El Estado M iembro
asegurarâ que todas las partes interesadas cooperen plenamente con ese exam en.

ARrrictlt.o xl - TRIBIJTACIôN

Secci6n 11.01. Tributaci6n.

a) La Financiaciôn y todos los Pagos del Selwicio del Préstamo estarân exentos de todo
impuesto, y todos los Pagos del Selwicio del Préstam o se harân libres de impuestos.

b) El Convenio estarâ exento de cualquier impuesto en relaciôn a su firma, entrega o
registro.
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c) La utilizaciôn de cualesquier recursos de la Financiaciôn para el pago de lmpuestos estâ
sujeta a la politica del Fondo de que los recursos de su Financiaciôn se empleen de una
manera econômica y eficiente. Por lo tanto, si en un momento dado el Fondo estima que una
cantidad exigida como pago de un lmpuesto cualquiera es excesiva, discrim inatoria o, de
algfm modo, irrazonable, el Fondo, mediante notificaciôn al Prestatario/Receptor, podrâ

reducir el porcentaje de los Gastos Admisibles que han de financiarse con cargo a la
Financiaciôn segfm lo especificado en el Convenio de Financiaciôn.

Secci6n 11.02. Reem bolso de lmpuestos.

Si el Fondo estima, en un m om ento dado, que una determ inada cantidad de los recursos de la
Financiaciôn se ha utilizado para pagar lmpuestos que se consideran excesivos,
discriminatorios o, de algfm modo, irrazonables, podrâ solicitar al Prestatario/Receptor,
mediante notificaciôn por escrito, que reembolse dicha cantidad al Fondo con prontitud. Una
vez recibida dicha cantidad, el Fondo acreditarâ la Cuenta del Préstamo y/o la Cuenta de la
Donaciôn con el monto de dicho reembolso.

ARTiCULO Xll - M EDIDAS DE RECURSO DEL FONDO

Secci6n 12.01. Suspensi6n por parte del Fondo.

a) El Fondo podrâ suspender, en su totalidad o en parte, el derecho del
Prestatario/Receptor a solicitar retiros de fondos de la Cuenta del Préstam o y/o de la Cuenta
de la Donaciôn cuando haya ocurrido y subsista cualquiera de los hechos siguientes:

i) Que el Prestatario no haya efectuado a su vencimiento ningfm Pago del Selwicio
del Préstam o, independientem ente de que el Garante o cualquier otro tercero
haya efectuado dicho Pago del Selwicio del Préstamo.

Que el Prestatario/Receptor no haya efectuado ningfm pago adeudado en virtud
de cualquier otro Convenio de Financiaciôn, Convenio de Garantia u otra
obligaciôn financiera de cualquier tipo contraida por el Prestatario/Receptor
con el Fondo, independientemente de que un tercero haya efectuado dicho

PagO.

iii) Que el Garante no haya efectuado ningfm Pago del Servicio del Préstamo a su
vencim iento.

Que el Garante no haya efectuado ningfm pago adeudado en virtud de cualquier
otro Convenio de Financiaciôn o de Garantia entre el Garante y el Fondo, o de
otra obligaciôn financiera de cualquier tipo contraida por el Garante respecto
del todo.
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Que el Fondo haya determinado que el Proyecto no ha logrado cumplir, o es
im probable que logre cumplir en el plazo previsto, los propôsitos estipulados en
el Convenio.

Que el Fondo haya determinado que se ha originado una situaciôn que hace
improbable que el Proyecto se ejecute con éxito o que indica que alguna de las
Partes en el Proyecto no podrâ cumplir alguna de sus obligaciones en virtud de
cualquiera de los Convenios.

Que el Estado Miembro Beneficiario del Proyecto haya sido suspendido en su
calidad de Miembro del Fondo o haya dejado de ser Estado Miembro, o haya
dado notificaciôn de su intenciôn de retirarse del Fondo.

Que cualquier declaraciôn hecha por el Prestatario/Receptor, el Garante, o
cualquier Parte en el Proyecto en cualquier Convenio, o cualquier
m anifestaciôn hecha en virtud de los m ismos y que haya servido de base a la
decisiôn del Fondo de otorgar la Financiaciôn haya resultado inexacta o
engahosa en algfm aspecto sustancial.

Que no siendo el Prestatario/Receptor un Estado Miembro, el Fondo haya
determ inado que la situaciôn del Prestatario/Receptor ha variado sustancial y
adversamente.

Que el Prestatario/Receptor o el Garante no haya podido pagar sus deudas en
general a su vencim iento.

xi) Que una autoridad competente haya tomado medidas para la disoluciôn del
Organism o Responsable del Proyecto o para la suspensiôn de sus actividades.

Que una autoridad competente haya tomado medidas para la disoluciôn de
cualquiera de las Partes en el Proyecto (distinta del Organismo Responsable del
Proyecto) o para la suspensiôn de sus operaciones, y el Fondo haya determinado
que tal disoluciôn o suspensiôn muy probablemente tenga consecuencias
adversas sustanciales para el Proyecto.

xiii) Que el Prestatario/Receptor no haya puesto a disposiciôn de las Partes en el
Proyecto cualesquier fondos, instalaciones, selwicios y otros recursos, de
conformidad con lo previsto en las Secciones 7.02 (') 7.03.

xiv) Que el Fondo no haya recibido alguno de los informes de auditoria u otro
documento al que se hace referencia en el Articulo Vlll (Presentaciôn de
informes e informaciôn sobre la ejecuciôn del Proyecto) o en el Articulo IX
(Presentaciôn de informes financieros e informaciôn financiera) dentro del
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plazo establecido en el Convenio, o el informe de auditoria no haya sido
plenam ente satisfactorio para el Fondo, o el Prestatario/Receptor o alguna de las
Partes en el Proyecto no haya cumplido las dem âs obligaciones que le
corresponde ejecutar en virtud de los articulos Vlll (') lX.

Que el Organismo Responsable del Proyecto o cualquier otra Parte en el
Proyecto no haya cumplido alguna de sus obligaciones en virtud del Convenio
de Proyecto.

Que el Prestatario/Receptor o el Organismo Responsable del Proyecto no haya
cumplido alguna de sus obligaciones en virtud de cualquier Acuerdo
Subsidiario.

xvii) Que cualquiera de las Partes en el Proyecto (distinta del Organismo
Responsable del Proyecto) no haya cumplido alguna de sus obligaciones en
virtud de cualquier Acuerdo Subsidiario, y el Fondo haya determ inado que ese
incumplimiento ha tenido, o probablemente tenga, consecuencias adversas
sustanciales para el Proyecto.

xviii) Que cualquier Acuerdo Subsidiario o cualquier clâusula del mismo haya sido
objeto de cesiôn, renuncia, suspensiôn, rescisiôn, enmienda u otra modificaciôn
sin el consentimiento previo del Fondo, y éste haya determ inado que dicha
cesiôn, renuncia, suspensiôn, rescisiôn, enmienda o m odificaciôn ha tenido, o
probablem ente tenga, consecuencias adversas sustanciales para el Proyecto.

Que el Fondo haya suspendido en su totalidad o en parte el derecho del
Prestatario/Receptor o el Garante a solicitar o a efectuar retiros de fondos en
virtud de cualquier otro Convenio con el Fondo.

Que el Prestatario/Receptor o cualquiera de las Partes en el Proyecto no haya
dado cumplimiento a cualquier otra obligaciôn contraida en virtud del
Convenio de Financiaciôn o de cualquier otro Convenio.

xxi) Que el Fondo haya determinado que una cierta cantidad de la Financiaciôn se ha
utilizado para financiar gastos distintos de los Gastos Admisibles.

Que el Fondo, tras consultar con el Prestatario/Receptor, haya determinado que
los beneficios materiales del Proyecto no estân alcanzando adecuadamente a la
Poblaciôn-objetivo, o estân beneficiando a personas ajenas a la
Poblaciôn-objetivo en detrimento de la misma.
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xxiii) Que el Prestatario/Receptor haya incumplido alguna de las Disposiciones
Especiales estipuladas en el Convenio pertinente, y que no se haya puesto
remedio a esa situaciôn en un plazo de treinta (30) dias, y el Fondo haya
determ inado que dicho incumplimiento ha tenido, o es probable que tenga,
consecuencias adversas sustanciales para el Proyecto.

Que el Fondo haya comunicado al Prestatario/Receptor que han llegado a su
conocim iento alegaciones verosim iles de corrupciôn, fraude o prâcticas
coercitivas o colusorias en relaciôn con el Proyecto, y el Prestatario/Receptor
no haya adoptado medidas oportunas y adecuadas para subsanar esa situaciôn
de m odo satisfactorio para el Fondo.

Que las adquisiciones y las contrataciones no se hayan llevado a cabo, o no se
estén llevando a cabo, de conform idad con las Directrices del FIDA para la
adquisiciôn de bienes y la contrataciôn de obras y servicios.

Que se haya verificado o no, segfm el caso, uno cualquiera de los hechos
especificados en el Convenio pertinente como m otivo adicional de suspensiôn.

Dicha suspensiôn se harâ efectiva cuando el Fondo haya enviado notificaciôn al
Prestatario/Receptor y al Garante. Tal suspensiôn continuarâ en vigor hasta que el Fondo
haya notificado al Prestatario/Receptor que se ha restablecido en su totalidad o en parte el
derecho del Prestatario/Receptor de solicitar retiros de fondos.

b) En caso de que el informe de auditoria previsto en la Secciôn 9.03 no se haya
presentado al Fondo en el plazo de seis (6) meses contados a partir de la fecha para su
presentaciôn, se suspenderâ el derecho del Prestatario/Receptor a solicitar retiros de la
Cuenta del Préstamo y/o la Cuenta de la Donaciôn.

Secci6n 12.02. Cancelaci6n por parte del Fondo.

En caso de que haya ocurrido cualquiera de los hechos siguientes, el Fondo podrâ
cancelar, total o parcialmente el m onto restante de la Cuenta del Préstamo y/o de la
Cuenta de la Donaciôn:

Cuando se haya suspendido, con arreglo a la Secciôn 12.01 , el derecho del
Prestatario/Receptor a solicitar retiros de la Cuenta del Préstamo y/o de la cuenta la
Donaciôn con respecto a cualquier cantidad de la Financiaciôn durante un Periodo
ininterrumpido de no menos de treinta (30) dias.

Cuando el Fondo determ ine, previa consulta con el Prestatario/Receptor, que
ningfm m onto de la Financiaciôn serâ necesario para financiar el Proyecto.
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Cuando el Fondo determ ine, previa consulta con el Prestatario/Receptor, que
representantes del Prestatario/Receptor o de cualquiera de las Partes en el Proyecto
han incurrido en corrupciôn, fraude o en prâcticas coercitivas o colusorias respecto
de cualquier gasto correspondiente a la adjudicaciôn o ejecuciôn de cualquier
contrato financiado con los recursos de la Financiaciôn, y que el
Prestatario/Receptor no ha tomado medidas oportunas y adecuadas para corregir
esa situaciôn.

Cuando el Fondo haya determinado que un cierto m onto de los recursos de la
Financiaciôn ha sido utilizado para financiar gastos distintos de los Gastos
Admisibles, y el Prestatario/Receptor no haya reembolsado con prontitud dicho
m onto al Fondo siguiendo las instrucciones del Fondo.

Cuando el Fondo haya recibido cualquier notificaciôn del Garante por la cual dâ por
terminadas sus obligaciones en viltud del Convenio de Garantia.

Cuando en la Revisiôn a M itad de Periodo se haya recomendado que se ponga fin al
Proyecto.

Cuando se haya verificado o no, segfm el caso, uno cualquiera de los hechos
especificados en el Convenio de Financiaciôn pertinente como m otivo adicional de
cancelaciôn.

se harâ efectiva al envio de la notificaciôn correspondiente alDicha cancelaciôn
Prestatario/Receptor.

b) Cualquier monto restante en la Cuenta del Préstamo y/o la Cuenta de la Donaciôn se
cancelarâ en la Fecha de Cierre de la Financiaciôn, salvo por lo que se refiere a cualquier
saldo no retirado de solicitudes de retiro de fondos recibidas antes de la Fecha de Cierre de la
Financiaciôn y cualquier monto sujeto a Compromisos Especiales no satisfechos, que se
cancelarâ una vez que se hayan satisfecho plenam ente dichos Comprom isos Especiales.

Secci6n 12.03. Cancelaci6n por parte del Prestatario/Receptor.

Previa consulta con el Fondo y con el consentimiento del Garante, el Prestatario/Receptor
podrâ cancelar, mediante notificaciôn al Fondo, cualquier monto de la Financiaciôn no
retirado, salvo las sumas sujetas a cualquier Compromiso Especial. Dicha cancelaciôn se
harâ efectiva una vez que el Fondo haya manifestado su reconocim iento de la misma.

Secci6n 12.04. Aplicaci6n de la cancelaci6n o suspensi6n.

a) Ninguna cancelaciôn o suspensiôn se aplicarâ a los montos sujetos a cualquier
Comprom iso Especial contraido por el Fondo, salvo que en dicho Comprom iso Especial se
indique expresamente lo contrario.
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b) Con excepciôn de los casos expresamente sehalados en este articulo, todas las
disposiciones del Convenio de Financiaciôn continuarân en pleno vigor y tendrân fuerza
obligatoria, a pesar de cualquier cancelaciôn o suspensiôn.

Secci6n 12.05. Exigibilidad anticipada.

Si en cualquier m omento se verifica alguno de los hechos que se enum eran a continuaciôn, en
tanto dure tal hecho el Fondo podrâ declarar en cualquier mom ento que el capital del

Préstamo afm no reembolsado, junto con todos los intereses y otros cargos devengados, son
exigibles y pagaderos de inmediato:

a) Cuando haya ocurrido cualquier hecho especificado en los pârrafos v) hasta xii),
inclusive, de la Secciôn 12.01 .

Cuando el Fondo haya declarado que el capital afm no reembolsado de cualquier
otro préstamo al Prestatario/Receptor o al Garante es exigible y pagadero de
inm ediato.

Cuando cualquier hecho especificado en los pârrafos i) hasta iv), inclusive, de la
Secciôn 12.01 , haya ocurrido y continfle durante un periodo de treinta (30) dias.

Cuando cualquier hecho especificado en los pârrafos xiii) hasta xxvi), inclusive, de
la Secciôn 12.01 haya ocurrido y continfle durante un periodo de sesenta (60) dias,
después de que el Fondo haya dado notificaciôn de él al Prestatario/Receptor y al
Garante.

Cuando cualquier otro hecho especificado en el Convenio de Financiaciôn a los
fines de esta Secciôn haya ocurrido y continfle durante un periodo determinado,
segfm las disposiciones del Convenio de Financiaciôn.

Dicha declaraciôn se harâ efectiva al envio de la notificaciôn correspondiente al
Prestatario/Receptor y al Garante, después de lo cual el capital, intereses y dem âs cargos
pasarân a ser exigibles y pagaderos de inmediato.

Secci6n 12.06. Otras m edidas de recurso.

Las medidas de recurso del Fondo estipuladas en este articulo no lim itarân ni irân en
detrimento de ninguno de los derechos o m edidas de los que en todo caso dispondria el
Fondo.
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ARTiCULO Xlll - ENTRADA EN VIGOR Y TERMINACIUN

Secci6n 13.01. Entrada en vigor.

U n Convenio o enmienda a tal Convenio entrarâ en vigor en la fecha en que tanto el Fondo
com o el Prestatario/Receptor lo hayan firm ado, salvo que en el Convenio se indique que estâ
sujeto a ratificaciôn, en cuyo caso el Convenio entrarâ en vigor en la fecha en que el Fondo
reciba un instrumento de ratificaciôn.

Secci6n 13.02. Term inaci6n del Convenio antes del retiro de fondos.

El Fondo podrâ considerar terminado el Convenio y todos los derechos y obligaciones de las
partes en él si:

Antes de la fecha del primer retiro de fondos de la Cuenta del Préstam o y/o la
Cuenta de la Donaciôn ha ocurrido algfm hecho que dé lugar a suspensiôn, segfm lo
especificado en la Secciôn 12.01 .

Antes de la fecha del primer retiro de fondos de la Cuenta del Préstam o y/o la
Cuenta de la Donaciôn, el Prestatario/Receptor, el Garante o cualquier otra Parte en
el Proyecto ha adoptado alguna medida incompatible con el objeto y finalidad de
cualquiera de los Convenios.

Secci6n 13.03. Term inaci6n del Convenio por cum plim iento total.

Un Convenio y todas las obligaciones de las partes en virtud del m ism o term inarân cuando el
monto total del capital del Préstam o retirado de la Cuenta del Préstam o y todos los intereses y
dem âs cargos devengados y exigibles en virtud del Préstam o hayan sido pagados y cuando
todas las dem âs obligaciones de las Partes se hayan cumplido plenam ente, o cuando asi lo
hayan convenido las Partes.

ARTiCULO XlV - FUERZA OBLIGATORIA Y ASUNTOS CONEXOS

Secci6n 14.01. Fuerza obligatoria.

El Convenio y los derechos y obligaciones de las Partes en virtud del mism o tendrân validez
y fuerza obligatoria de conform idad con los términos de tal docum ento, independientemente
de cualquier disposiciôn legal en contrario en el territorio del Estado M iembro Beneficiario
del Proyecto.

Secci6n 14.02. No ejercitaci6n de derechos.

Ningfm retraso u omisiôn en el ejercicio de cualquier derecho, facultad o medida de una Parte
en virtud de un Convenio menoscabarâ el referido derecho, facultad o medida ni se
intelpretarâ como renuncia al mism o. Ninguna acciôn u omisiôn de cualquiera de las Partes
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con respecto a cualquier incumplim iento de las disposiciones de un Convenio m enoscabarâ
ningfm derecho, facultad o medida de esa Parte en relaciôn con cualquier otro
incumplim iento posterior.

Secci6n 14.03. Carâcter acum ulativo de los derechos y m edidas.

Los derechos y medidas de las Partes en virtud de un Convenio son acumulativos y (salvo
que expresamente se disponga otra cosa) no excluyen ninguno de los derechos o medidas que
en otro caso corresponderian a las Partes.

Secci6n 14.04. Arbitraje.

a) Las Partes en un Convenio procurarân solucionar de forma amistosa cualquier
controversia entre ellas respecto del Convenio.

b) Si la controversia no se resuelve de forma amistosa, serâ sometida a arbitraje para su
soluciôn. Las Partes en dicho arbitraje serân las Partes en el Convenio objeto de la
controversia, salvo que el Garante pueda intelwenir o ser llam ado com o tercero en cualquier
controversia en que puedan verse afectados sus derechos u obligaciones en virtud del
Convenio de Garantia.

c) El Tribunal de Arbitraje estarâ compuesto por un solo arbitro designado por acuerdo de
las Partes o, si no se pusieran de acuerdo dentro de los tres (3) meses siguientes a la iniciaciôn
del procedimiento conforme a lo previsto en el Pârrafo d) infra, por el Presidente de la Corte
lnternacional de Justicia o, en su defecto, por el Secretario General de las Naciones Unidas.
En caso de renuncia, m uerte o incapacidad del ârbitro, todas sus facultades y obligaciones se
transferirân a su sucesor.

d) Cualquiera de las Partes podrâ iniciar un procedimiento de arbitraje en virtud de la
presente Secciôn mediante notificaciôn a la otra o a las otras partes. Dicha notificaciôn
deberâ contener una exposiciôn de la naturaleza de la controversia o reclam aciôn que se
somete a arbitraj e.

El procedimiento de arbitraje serâ convocado en la fecha y el lugar que fije el ârbitro.

t) Con sujeciôn a las disposiciones de esta Secciôn y salvo que las Partes acuerden otra
cosa, el ârbitro decidirâ sobre todas las cuestiones relativas a su competencia y determinarâ
los procedimientos de arbitraje.

g) El ârbitro darâ a ambas partes una posibilidad equitativa para exponer sus razones y
em itirâ su laudo por escrito. Dicho laudo podrâ ser emitido en rebeldia. Un duplicado
firm ado del laudo serâ rem itido a cada parte. Todo laudo emitido con arreglo a las
disposiciones de esta Secciôn serâ definitivo y obligatorio para las partes. Cada parte
respetarâ y cumplirâ el laudo em itido por el ârbitro conform e a las disposiciones de la
presente Secciôn.
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h) Las Partes fijarân el monto de la remuneraciôn del ârbitro y de las demâs personas que
fuesen necesarias para llevar a cabo el procedimiento de arbitraje. Si las Partes no se pusieran
de acuerdo sobre dicho monto antes del inicio del procedimiento de arbitraje, el ârbitro fijarâ
ese m onto en una forma razonable con arreglo a las circunstancias. Cada Parte sufragarâ sus

propios gastos en el procedimiento de arbitraje. Los costos del ârbitro serân divididos y
sufragados por igual entre el Fondo, por un lado, y las demâs Partes, por otro. Toda cuestiôn
relativa a la divisiôn de los costos del ârbitro entre las Partes o al procedimiento de pago de
dichos costos serâ decidida por el ârbitro.

i) Las disposiciones para el arbitraje estipuladas en esta Secciôn reemplazarân a cualquier
otro procedimiento para solucionar controversias entre las Partes, asi como cualquier
reclam aciôn que formule una Parte contra la otra en relaciôn con dichas controversias.

j) Si dentro de los treinta (30) dias siguientes a la entrega a las Partes de los duplicados
firmados del laudo, éste no fuese cumplido, cualquiera de las Partes podrâ iniciar unjuicio o
promover un procedimiento ante un tribunal competente con objeto de obligar a la otra Parte
a cumplirlo. Dicha parte podrâ seguir para ello la via ejecutiva o promover cualquier otra
medida apropiada a fin de obtener el cumplim iento del laudo.

k) Toda comunicaciôn o notificaciôn relativa a un procedimiento promovido en virtud de
esta Secciôn o (en la medida en que sea posible) en relaciôn con cualquier procedimiento
tendiente a ejecutar el laudo emitido conforme a esta Secciôn, podrâ ser realizada de
conform idad con la Secciôn 15.01 . Las Partes podrân renunciar a toda otra form alidad
requerida a los fines de dichas notificaciones o comunicaciones.

ARTiCULO XV - DISPOSICIONES VARIAS

Secci6n 15.01. Com unicaciones.

Todas las notificaciones, solicitudes y demâs comunicaciones entregadas o efectuadas en
virtud de un Convenio serân formuladas por escrito. Salvo que en el Convenio se disponga
expresam ente otra cosa, se considerarâ que tal notificaciôn, solicitud u otra comunicaciôn ha
sido debidam ente entregada o efectuada cuando haya sido entregada en m ano o por correo,
telegrama, cable, fax o correo electrônico a la Parte a quien se dirige, en su domicilio, segfm
se haya especificado en el Convenio pertinente, o en otro dom icilio que la Parte en cuestiôn
haya designado y comunicado a las otras Partes en dicho documento.

Secci6n 15.02. ldiom a de los inform es.

El Prestatario/Receptor y las Partes en el Proyecto presentarân todos los informes e
inform aciôn al Fondo en el idiom a especificado en el Convenio o en cualquier otro idiom a
convenido por las Partes.
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Secci6n 15.03. Facultad para tom ar m edidas.

El representante o agente de una de las Partes designado a ese fin en cualquier Convenio, u
otra persona debidam ente autorizada por escrito por ese representante o agente podrâ tom ar
cualquier medida y firm ar cualquier docum ento relacionado con dicho Convenio en nombre
de la Parte que representa.

Secci6n 15.04. Certificaci6n de poderes.

A peticiôn del Fondo, el Prestatario/Receptor, el Garante y cualquier Parte en el Proyecto
suministrarâ al Fondo una certificaciôn suficiente de los poderes de la persona o personas a
que se hace referencia en la Secciôn l 5.03, asi como un ejemplar autenticado de la firma de
cada una de esas personas.

Secci6n 15.05. M odificaci6n al Convenio.

Las Partes podrân acordar de cuando en cuando la m odificaciôn de las condiciones de un
Convenio (comprendidas, aunque no en forma exclusiva, las disposiciones pertinentes de
estas Condiciones Generales) o la forma de aplicaciôn del Convenio. Toda modificaciôn a un
Convenio entrarâ en vigor de conformidad con las disposiciones correspondientes de la
Secciôn 13.01 , a m enos las Partes convengan diversamente.

Secci6n 15.06. Cam bio de entidad o representante.

En caso de que una Parte desee designar un sucesor a cualquiera de las entidades
especificadas en un Convenio, o reasigne sus funciones o cambie su denom inaciôn o
direcciôn, deberâ notificar prontam ente de ello a las otras Partes. Una vez que las Partes
acepten, la nueva entidad serâ la fmica competente para desempehar las funciones asignadas
a su predecesora en virtud del Convenio.

Secci6n 15.07. Firm a del Convenio.

La firma de un Convenio por una Parte constituirâ la expresiôn de su consentimiento de
quedar obligada por el mismo, con sujeciôn fmicamente a la ratificaciôn o autorizaciôn
exigida por norm a de derecho interno de importancia fundam ental, que deberâ haberse
comunicado a la otra Parte por escrito antes de la firma.
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DADA en la Sala de Sesiones del Senado, Palacio del Congreso Nacional, en Santo Dom ingo
de Guzmân, Distrito Nacional, capital de la Repflblica Dominicana, a los trece (1 3) dias del
mes de junio del aiïo dos mil doce (2012),. ahos l69 de la lndependencia l49 de la
Restauraciôn.

Reinaldo Pared Pérez
Presidente

Rubén Dario Cruz Ubiera
Secretario

H einz Siegfried Vieluf Cabrera
Secretario

DADA en la Sala de Sesiones de la Câmara de Diputados, Palacio del Congreso N acional, en
Santo Dom ingo de Guzm ân, Distrito Nacional, capital de la Repflblica Dom inicana, a los

doce (12) dias del mes dejulio del aiïo dos mil doce (2012),. ahos 169.0 de la lndependencia y
149.0 de la Restauraciôn.

Abel Atahualpa M artinez Durân
Presidente

Kenia M ilagros M ejia M ercedes
Secretaria

Orfelina Liseloth Arias M edrano
Secretaria

LEONEL FERNANDEZ
Presidente de la Repéblica Dom inicana

En ejercicio de las atribuciones que me confiere el Articulo l28 de la Constituciôn de la
Repflblica.

PROM ULG O la presente Resoluciôn y mando que sea publicada en la Gaceta Oficial, para
su conocimiento y cumplim iento.

DADA en Santo Domingo de Guzmân, Distrito Nacional, capital de la Repflblica
Dominicana, a los dieciocho (1 8) dias del mes dejulio del aiïo dos mil doce (2012),. ahos l69
de la lndependencia y l49 de la Restauraciôn.

LEO NEL FERNANDEZ


